CONVENCAO ADDICIONAL

AO TRATADO DE 22 DE JANEIRO DE 1815.
ENTRE OS MUITO ALTOS, E MUITO PODEROSOS SENHORLS

EL-REI DO REINO UNIDO

DE PORTUGAL , DO BRAZIL, E ALGARVES,
g s E ‘

EL-REI DO REINO UNIDO ‘
DA GRANDE BRETANHA, E IRLANDA :

Qs

Feita em Londres pelos Plenipotenciarios de huma e outra Corte em 28 de
Julho de 1817, e Ratificada por Ambas.

¥ DOM JOAO POR GRAGA DE DEOS REI DO REINO UNIDO DE PORTUGAL,
do Brazil, e Algarves, d’aquem, e d’alem Mar, em Africa Senhor de Guiné, e da Con-
quista, Navegagdo, e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da India &c. Fago saber
aos que a presente Carta de Confirmagio , Approvacio, e Ratificagio virem, que em vinte

by N e oito de Julho do corrente anno se concluio e assignou na Cidade de Londres, entre
\) Mim, e o Serenissimo e Potentissimo Principe JORGE III., Rei do Reino Unido da Grans

i de Bretanha , e Irlanda , Meu Bom Irméio e Primo, pelos Respectivos Plenipotenciarios ,

’ munidos de competentes Poderes, huma Convengdo Addicional ao Tratado de vinte e dois
de Janeiro de mil oitocentos e quinze, com o fim de preencher fielmente, e em toda a sua

extensio , as mutuas Obrigages , que Contracthimos pelo sobredito Tratado: da qual Con=

vengio a sua forma e theor he a seguinte :

Convengdo addicional ao Tratado de 22 de
Janeiro de 1815, entre SUA MAGESTA-
DE FIDELISSIMA, e SUA MAGES-
TADE BRITANNICA, para o fim de
impedir qualquer Commercio illicito de Es-
cravos por parte dos Seus Respectivos Vas
sallos.

SUA MAGESTADE EL-REI do Reino
Unido de Portugal, do Brazil, ¢ Algarves, e
SUA MAGESTADE EL-REI do Reino Uni-
do da Gram Bretanha e Irlanda , Adherindo
aos Principios que Manifestardo na Declaragio
do Congresso de Vienna de 8 de TFevereiro
de 1815 ; e Dezejando Preencher fielmente ,
e em toda a sua extensiio, as mutuas Obri=
gagoes , que Contractario pelo Tratado de 22
de Janeiro de 1815, em quanto nio chega
a Epoca em que, segundo o theor do Artigo
IV. do sobredito Tratado, SUA MAGESTA-
De FIDELISSIMA Se Reservou de Fixar,
de accordo com SUA MAGESTADE BRI-
TANNICA, o tempo em que o Trafico de
Escravos devera cessar inteiramente , € ser pro-
bibido nos Seus Dominios ; E SUA MAGES-
TADE EL-REI do Reino Unido de Portugal,

Additional Convention to the Treaty of the
92d of January 1815 between HIS MOST
FAITHFUL MAJESTY ad HIS BRI-
TANNIC MAJESTY for the purpose ‘Zf
preventing Heir Subjects from engaging in
any illicit Traffic in Slaves.

H IS'MAJESTY THE KING of the Uni-
ted Kingdom of Portugal, Brazil, and Al
garves,, and HIS MAJESTY THE KING of
the United Kingdom of Great Biitain and
Ireland, adhering to the Principles which They
have manifested in the Declaration of the Con-
gress of Vienna bearing date the 8.th of Fe-
broary 1815 ; and being desirous to fulfil
faithfully , and to their utmost extent, the
Engagements which They mutually contracted
by the Treaty of the Twenty second of Ja-
tuary 1815, and till the Period shall atrive
when , according to the tenor of the 4.8 Ar-
ticle of the said Treaty , HIS MOST FAI-
THFUL MAJESTY has reserved to bimself,
in concert with HIS BRITANNIC MAJES-
TY, to fix the time when the Trade in Sla-
ves shall cease entirely, and be prohibited in
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do Brazil, e Algarves, Tendo-Se obrigado,
pelo Artigo IL. do mencionado Tratado, a Dar
as providencias necessarias para impedir aos
Seus Vassallos todo o Commercio illicito de
Escravos ; E Tendo-Se SUA MAGESTADE
EL-REI do Reino Unido da Gram Bretanha
e Irlanda Obrigado, da Sua:Parte, a ado-
ptar, de accordo com SUA MAGESTADE
FIDELISSIMA, as medidas necessarias para
impedir , que os Navios Portuguezes que se
empregarem no Commercio de Escravos ses
gundo as-Leys do Seu Paiz, € os Tratados
existentes , nao soffrio perdas e encontrem es-
torvos da parte dos Cruzadores Britannicos :
SUAS DITAS MAGESTADES Determinario
fazer huma " Convengiio para este fim; E Ha-
vendo Nomeado Seus Plenipotenciarios ad hoc,
a saber :

SUA MAGESTADE EL-REI do Reino
Unido de Portugal, do Brazil, e Algarves,
ao Illustrissimo e Excellentissimo Senhor Dom
Pedro de Souza e Holstein, Conde de Pal-
mella , do Seu Conselho , Capitio da Sua
Guarda Real da Companhia Allemia, Com-
mendador da Ordem de CHRISTO, Grio
Cruz da Ordem de Carlos III. em Hespanha,
e Seu Enviade Extraordinario e Ministro Ple-
nipotenciario junto a SUA MAGESTADE
BRITANNICA; e SUA MAGESTADE EL-
REI do Reino Unido da Gram Bretanha e
de Irlanda, ao Muito Honrado Roberto Stewart,
Visconde de Castlereagh, Conselheiro de SUA
DITA MAGESTADE no Seu Conselho Pri-
vado , Membro do Seu Parlamento, Coronel
do Regimento de Milicias de Londonderry ,
Cavalleiro da Muito Nobre Ordem da Jarre-
teira , e Seu Principal Secretario de Estado
Encarregado da Repartigio dos Negocios Es-
trangeiros : os quaes, depois de haverem tro-
cado os Seus Plenos Poderes respectivos, que
se achardo em boa e devida forma, convie-
Tio nos seguintes Artigos :

ARTIGO 1,

O objecto desta Convengiio he, por par-
te de Ambos os Governos , vigiar mutuamen-
te que os Seus Vassallos Respectivos niio fa-
¢do o Commercio illicito de Escravos. As
DUAS ALTAS PARTES CONTRACTAN-
TES Declario , que Ellas considerio como
Trafico illicito de Escravos , o que, para o
futuro , houvesse de se fazer em taes cire
cumstancias como as seguintes, a saber:

L* Em Navios e debaixo de Bandeira Bri-
tannica, ou por conta de Vassallos Britannis
cos em qualquer Navio, ou debaixo de quals
quer bandeira que seja.

2.* Em Navios Portuguezes em todos os
Portos ou Paragens da Costa d’Africa, que se
achdo prohibidas em virtude do Artigo 1.° do
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his Dominions ; and HIS MAJESTY THE
KING of the United Kingdom of Portugal,
Brazil, and Algarves, having bound himself,
by the IL. Article of the said Treaty, to
adopt the measures necessary to prevent His
Subjects from- all illicit Tratlic in Slaves, and
HIS MAJESTY THEKING of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland having,
on His part, engaged, in conjuunction with
HIS MOST FAITHFUL MAJESTY , to em-
loy effectual means to prevent Portuguese
E’essels trading in Slaves, in conformity with
the Laws of Yortugal, and the existing Trea-
ties, from suffering any loss or Hidrance from
British Cruizers : THEIR SAID MAJES.
TIES have accordingly resolved to proceed to
the arrangement of a Convention for the ate
tainment of these objects, and have there-
fore Named as Plenipotentiaries ad koc, vizt :

HIS MAJESTY THE KING of The Uni-
ted Kingdom of Portugal , Brazil, and Al-
garves, The most Illustrious and most Ex-
cellent Lord, Don Pedro de Souza e Hols-
tein, Count of Palmella, Councillor of HIS
SAID MAJESTY , Captain of the German
Company of ‘His Royal Guards, commander
of the Order of CHRIST, Grand Cross of
the Order of Charles IILd of Spain , and
His Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary to HIS BRITANNIC MAJES-
'I‘g’ s and HIS MAJESTY THE KING of
The United Kingdom of Great Britain and
Ireland , The Right Honorable Robert Stewart,
Viscount Castlereagh , a Member of HIS SAID
MAJESTY most Honorable Privy Council ,
a Member of Parliament, Colonel of the Lon-
donderry Regiment of Militia, Knight of the
Most Noble Order of the Garter , and His
Principal Secretary of State for Foreign Af-
fairs: Who, after having exchanged their re-
spective Full Powers, found 1o be in good
and due form , Have agreed upon the follo-
wing Articles :

ARTICILEL

The object of this Convention is, on the
part of the Two Governements , mutually to
prevent their respective Subjects from Car-
rying on an illicit Slaves Trade. The TWO
HIGH CONTRACTING POWERS decla-
re, that They consider as illicit, any Traffic
n Slaves carried on under the following cir-
cunstances :

1.5t Either by British ships, and under the
British Flag, or for the account of British
Subjects by any Vessel, or under any Flag
whatsoever.

2.4y By Portuguese Vessels in any of the
Harbours “or Roads of the Coast of Africa
which are prohibited by the 1.% Article of the
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Tratado de vinte e dois de Janeiro de mil
oitocentos e quinze.

3.> Debaixo de Bandeira Portugueza ou
Britannica , por conta de Vassallos de outra
Potencia,

4.° Por Navios Portuguezes que se desti-
nassem para hum Porto qualquer fora dos

Dominios de SUA MAGESTADE FID ELIS.
SIMA,

‘ARTIGO II.

Os Territorios nos quaes, segundo o Tra-
tado de vinte e dois de Janeiro de mil oito-
centos e quinze, o Commercio dos Negros fi-
ca sendo licito para os Vassallos de SUA MA-
GESTADE FIDELISSIMA, sio

12 Os Territorios que a Corda de Portugal
possue nas Costas d’ Africa ao Sul do Equa-
dor, asaber; na Costa Oriental da Africa, o
Territorio comprehendido entre o Cabo  Del-
gado e a Bahia de Lourengo Marques; e,
na Costa Occidental, todo o Territorio com-
prehendido entre o oitavo e decimo oitavo
grao de latitude meridional.

22 Os Territorios da Costa d’ Africa ao
Sul do Equador, sobre os quaes SUA MA-
GESTADE FIDELISSIMA Declarou Reser-
var Seus Direitos, a saber;

Os Territorios de Molembo e de Cabinda
na Costa oriental da Africa, desde o quinto
grio e doze minutos até o oitavo de latitue
de meridional,

ARTIGO IIL

SUA MAGESTADE FIDELISSIMA Se
Obriga, dentro do espago de dois mezes depois
da troca das Ratificagbes da presente Conven-
gio, a Promulgar na Sua Capital, e logo que
tor possivel , em todo o resto dos Seus Estados,
huma Ley, determinando as penas que incor-
rem todos os Seus Vassallos que, para o fu-
turo, fizerem hum Trafico illicito de Escra-
vos; e a Renovar, ao mesmo tempo, a pro-
hibigdo, ja existente, de importar Escravos no
Brazil debaixo de outra Bandeira que nio se-
ja a Portugueza. E a este respeito, SUA
MAGESTADE FIDELISSIMA Conformar4 ,
quanto for possivel, a Legislagio Portugueza
com a Legislagio actual da Gram Bretanha,

ARTIGO 1V,

Todo o Navio Portuguez, que se desti-
nar para fazer o Commercio _de Escravos em
qualquer parte da Costa d’Africa, em que es-
te Commercio fica sendo licito , deverh ir
munido de hum Passaporte Real, conforme
ao Formulario annexo 4 presente Convengio,
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Treaty of the Twenty second of January one
thousand Eight hundred and fifteen.

3.4y Under the Portuguese or British Flag,
for the account of the Subjects of any other
Government.

447 By Portuguese Vessels bound for any
Port_not in the Dominions of HIS MOST
FAITHFUL MAJESTY.

ARTICLE IL

The Territories in which the Traffic in
Slaves continues to be permitted , under the
Treaty of the Twenty second of January one
Thousand Eight hundred and fifteen , to the
Subjects of HIS MOST FAITHFUL MA-
JESTY , are she following :

1.3t The Territories possessed by the Crown
of Portugal upon the Coast of Africa to the
South of the Equator, that is to say; upon
the Eastern Coast of Africa , the Territory
laying between Cape Delgado and the Bay
of Lourengo Marques ; and upon the Western
Coast , all that which is situated from the
Eighth to tge Eighteenth Degree of South
Latitude,

24dly  Those Territories on the Coast of
Africa to the South of the Equator , over
which HIS MOST FAITHFUL MAJESTY
has declared that he has retained His Rights ;
namely, the Territories of Molembo and Cae
binda upon the Eastern Coast of Africa from
the Fifth degree 127 to the Eighth Degree
South Latitude,

ARTICLE IL

HIS MOST FAITHFUL MAJESTY
engages, within the Space of Two Months
after the exchange of the Ratifications of this
present Convention , to promulgate in His
Capital , and in the other parts of His Do-
minions as soon as possible, a Law which
shall prescribe the Punishment of any of His
Subjects who may in future participate in an
illicit Traffic of Slaves, and at the same tja
me to renew the Prohibition which alread
exists to impert Slaves in to the Brazils un~
der any Flag, other than that of Portugal ;
and HIS MOST FAITHFUL MAJESTY ene
gages to assimilate, as much as possible, the
Legislation of Portugal in this respect , to
that of Great Biitain.

ARTICLE 1v,

Every Portuguese Vessel which shall be
destined for the Slave Trade, on any Point
of the African Coast where this Traffic still
continues to be lawful, must be provided
with a Royal Passport conformable to the mo=«
del annexed to this present Convention, and
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da qual o mesmo Formulario faz parte intee
grante: o Passaporte deve ser escrito em Por-
tuguez, com a traducgio authentica em In-
glez unida ao dito passaporte, o qual deve-
th ser assignado pelo Ministro da Marinha,,
elo que respeita aos Navios que sahirem do
%io de Janeiro; para os Navios que sahirem
dos outros Portos do Brazil, e mais Domi-
nios de SUA MAGESTADE FIDELISSI-
MA fora da Europa, os quaes se destinarem
para’ o dito Commercio, os Passaportes se-
Tio assignados pelo Governador e Capitio Ge-
ral da Capitania, a que pertencer o Porto. E
pata os Navios, que sahindo dos Portos de
Portugal , se destinarem ao mesmo Trafico,
o Passaporte deverd ser assignado pelo Secre-
tario do Governo da Repartigiio da Marinha.

ARTIGO V.

As DUAS ALTAS PARTES CONTRA-
CTANTES, para melhor conseguirem o fim ,
que Se Propéem, de impedir todo o Com-
mercio illicito de Escravos aos Seus Vassallos
tespectivos , Consentem mutuamente em que,
os Navios de Guerra de Ambas as Marinhas
Reaes que, para esse fim , se acharem muni-
dos das Instrucgdes Especiaes, de que abaixo
se fard mengio, possio visitar os Navios mer-
cantes de Ambas as NagGes , que houver mo-
tivo razoavel de se suspeitar terem a bordo
Escravos adquiridos por hum Commercio illi-
cito: os mesmos Navios de Guerra poderid
(mas sémente no caso em que de facto se
acharem Escravos a bordo) deter e levar os
ditos Navios, a fim de os fazer julgar pelos
Tribunaes estabelecidos para este effeito, co-
mo abaixo serd declarado. Bem entendido,
que os Commandantes dos Navios de ambas
as Marinhas Reaes, que exercerem esta Com-
missio, deverid observar stricta e exactamen-
te as Instrucges, de que serio munidos para
este effeito. Este Artigo, sendo intelramente
reciproco, as DUAS ALTAS PARTES CON-
TRACTANTES Se Obrigao, Huma para com
a Outra, 4 indemnizagio das Perdas que os
Seus Vassallos respectivos houverem de sof-
frer injustamente pela detengréo arbitraria , e
sem causa legal, dos seus Navios. Bem en-
tendido , que a indemnizagio serh sempre 4
custa do Governo, ao qual pertencer o Cru-
zador, que tiver commettido o acto de arbitra-
riedade. Bem entendido tambem, que a visi-
ta e a detengdo dos Navios de Escravatura,
conforme se declarou neste Artigo, s6 pode-
140 effeituar-se pelos Navios Portuguezes ou
Britannicos, que pertencerem a qualquer das
duas Marinhas Reaes, e que se acharem mu-
nidos das Instrucgoes especiaes annexas & pres
sente Convengio, \

L

which model forms an integral Part of the
same. The Passport must be wrntten In the
Portuguese Language , with an authentic Trans-
lation in English annexed thereto, and it must
be signed for thase Vessels sailing from the
Port of Rio Janeiro by the Minister of Ma-
rine ; and for all other Vessels which may be
intended for the said Traffic , and which may
sail from any other Ports of the Brazils , or
from any other of the Dominions of HIS
MOST FAITHFUL MAJESTY not in Eu-
rope , the Passports must be signed by the
Governor in Chief of the Captaincy to whi-
ch the Port belongs: and as to those Ves-
sels which may proceed from the Ports of Por-
tugal to carry on the Traffic in Slaves, thes
ir Passports must be signed by the Secretas
ry of the Government for the Marine De-

partment.
AR THECLE V.
The TWO HIGH CONTRACTING PO-

WERS, for the more complete attainment of
Their Object , namely the prevention of all
illicit Traffic in Slaves on the part of Their
respective Subjects, Mutually consent that
the ships of War of Their Royal Navies,
which shall be provided with special = Instru-
ctions for .this purpose , as hereinafter provi-
ded, may visit such Merchant Vessels of the
Two Nations as may be suspected, upon re-
asonable Grounds, of baving Slaves on bo-
ard acquired by an illicit Traffic; and (in the
Event only of their actually finding Slaves on
board) may detain and bring away such Ves-
sels, in order that they may be brought to
Trial before the Tribunals established for this
purpose, as shall hereinafter be specified. Pro-
vided always that the Commanders of the
ships of War of the Two Royal Navies, who
shall be employed on this Service, shall adhe-
re strictly to the exact tenor of the Instru-
ctions which they shall have reccived for this
purpose. As this Article is entirely reciprocal,
the TWO HIGH CONTRACTING PAR-
TIES engage mutually to make good any
losses which Their respective Subjects may
incur unjustly by the arbitrary and illegal de-
tention of their Vessels. It being understood
that this Indemnity shall invariably be bor-
ne by the Government whose Cruizer shall
have been guilty of the arbitrary detention.
PI:OYIded always, that the visit and detention
of Slave Ships specified in this Article, shall
only be effected py those Portuguese or Bri-
tish Vessels which may form pait of the Two
Royal Navies, and by those only of such
Vessels which are provided with the special
{il:)s’;rucnons annexed to the present Conven-
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ARTIGO VL

Os Cruzadores Portuguezes ou Britanni-
cos ndo poderao deter Navio algum de Es-
cravatura, em que aclualmente nio se acha-
rem Escravos a bordo; e serh precizo, para
legalizar a detengdo de qualquer Navio, on
seja Portuguez , ou Britannico, que os Es-
cravos, que se acharem a seu bordo, sejio
effectivamente conduzidos para o Trafico, e
que aquelles que se acharem a bordo dos Na=
vios Portuguezes, hajio sido tirados daquel-
la parte da Costa d’Africa onde o Trafico
foi prohibido pelo Tratado de 22 de Janei=
ro de 1815,

ARTIG O VIL

Todos os Navios de Guerra das duas
Nagoes que, para o futuro, se destinarem
para impedir o Trafico illicito de Escravos,
nao nunidos , pelo sen proprio Governo,
de huma Copia das Instrucgdes annexas 4
presente Convenglo, e que sero considera-
das como parte integrante della. Estas In-
strucgoes serao escritas em Portuguez e em In-
glez, e assignadas, para os Navios de cada hu-
ma das duas Potencias , pelos Ministros Respe-
ctivos da Marinha, As DUAS ALTAS PAR-
TES CONTRACTANTES Se Reservio a
faculdade de mudarem, em todo ou em par-
te, as ditas Instruc¢oes , conforme as circum-
stancias o exigirem. Bem entendido todavia,
que as ditas mudancas nio se poderdo fa-
zer seniio de commum accordo, e com o
consentimento das DUAS ALTAS PARTES
CONTRACTANTES.

ARTIG O VIIL

Para julgar com menos demoras e in-
convenientes os Navios que poderdo ser deti-
dos como empregados em hum Commercio
illicito de Escravos, se estabelecerdo (ao mais
tardar dentro do espago de hum anno depois
da troca das Ratificagdes da presente Con-
vengdo ) duas CommissGes mixtas, compostas
de hum numero igual de Individuos das duas
Nagoes , nomeados para este effeito pelos Seus
Soberanos Respectivos. Estas Commissoes re
siditiio , huma nos Dominios de SUA MA-
GESTADE FIDELISSIMA, e a outra nos
de SUA MAGESTADE BRITANNICA. E
o0s DOIS GOVERNOS Declarariio na Epoca
da Troca das Ratificagées da presente Con-
vencilo, Cada Hum peio que diz respeito aos
Seus Proprios Dominios, os Lugares da re-

sidencia das sobreditas Commissoes: Reser-
vando-se Cada huma das DUAS ALTAS
PARTES CONTRACTANTES o Direi-

to de mudar, a Seu Arbitrio, o lugar de
vesidencia da Commissio que residir nos Seus
Lstados. Bem entendido todavia, que huma
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ARTIGO VL

No Portuguese or British Cruizer shall
detain any Slave ships not having slaves ac-
tually on board, and in order to render law-
ful the detention of any ship, wheter Por-
tuguese or British, the Slaves found on bo-
ard such Vessel must have been brought there
for the express purpose of the Tratic, and
those on board Portuguese ships must have
been taken from that part of the Coast of
Africa where the Slave Trade was prohibi-
ted by the Treaty of the 224 of January 1815.

A RITE G BRBAVIE

All Ships of War of the Two Nations
which shall hereafter be destined to prevent
the illicit Traffic in Slaves, shall be furnis-
hed by their own Government with a Copy
of the Instructions annexed to the present
Convention, and wich shall be considered
as an integral Part thereof. These Instructions
shall 'be written in Portuguese and English,
and signed for the Vessels of each of the
Two Powers , by the Ministers of their re-
spective Marine. The TWO HIGH CON-
TRACTING PARTIES reserve the Faculty
of altering the said Instructions in whole or in
part, according to circunstances , it being
however, well understood , that the said al=
terations cannot take place but by common
agreement , and by the consent of the TWO
HIGH CONTRACTING PARTIES.

ARTICLE VIIL

In order to bring to adjudication, with
the Jeast delay and inconvenience, the Vessels
which may be detained for having been
engaged in an illicit Traffic of Slaves, there
shall be established within the space of a
year, at furthest, from the Exchange of the
Ratifications of the present Convention, two
mixed Commissions formed of an equal num-=
ber of Individuals of the Two Nations, na<
med for this purpose by their respective So-
vereigns. These Commissions shall reside ,
one within the Territories of EIS MOST
FAITHFUL MAJESTY , the other in g
Possession belonging to HIS BRITANNIC
MAJESTY and the Two Governments , at
the period of the Exchange of the Ratifica
tions of the present Convention , shall de-
clare (each for it’'s own Dominions) in
whate Places the Commissions shall respecti-
vely reside , Each of the TWO HIGH CON-
TKACTING PARTIES reserving to itself
the Right of changing, at its’ pleasure, the’
place of Residence of the Commission- held:
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das duas Commissdes devera sempre residir
no Brazil, e a outra na Costa d’Africa.

Estas CommissGes julgariio, sem appe-
lagiio, as Causas que lhes forem appresen-
tadas, e conforme ao Regulamento, e lu-
strucgdes annexas 4 presente Convengio, €
que seriio consideradas como parte integran-

te della.
AR B A GLOG X!
SUA MAGLESTADE BRITANNICA,

em conformidade ao que foi estipulado no
Tratado de vinte e dois de Janewro de mil
oitocentos e quinze, Se Obriga a Conceder,
pelo modo abaixo explicado , indemnida-
des sufficientes a todos os Donos de Na-
vios Portuguezes e Suas Cargas, appreza-
das pelos Cruzadores Britannicos desde a
Epoca do primeiro de Junho de mil oitocen-
tos e quatorze até 4 Epoca em que as duas
Commssées indicadas no Artigo oitavo da
presente Convengio se acharem reunidas nos
seus lugares respectivos. .

As DUAS ALTAS PARTES CON-
TRACTANTES Convierdo, que todas as
Reclamacdes da natureza acima apontada ,
serdo recebidas e liquidadas por huma Com-
missio mixta, que residith em Londres, e
que serd composta de hum numero igual de
Individuos nomeados pelos Seus Soberanos
Respectivos , e debaixo dos mesmos princi-
pios estipulados pelo Artigo oitavo desta
Convengiio Addicional, e pelos demais Actos
que formio parte integrante della.

A sobredita Commissiio entrarh em ex-
ercicio seis mezes depois da Troca das Ra-
tificagdes da presente Convengao, ou antes
se for possivel.

As DUAS ALTAS PARTES CON-
TRACTANTES Convierdo em que os Do-
nos dos Navios tomados pelos Cruzadores
Britannicos , niio possio reclamar indemnida=
des por hum maior numero de Escravos do
que aquelle que, segundo as Leys Portugue-
zas existentes, lhes serd permittido de trans-
portar, conforme o numero de Tonelladas do
Navio apprezado,

As DUAS ALTAS PARTES CON-,

TRACTANTES igualmente Convierdo, que
todo o Navio Portuguez apprezado com Ls-
cravos a bordo para o Trafico, os quaes le-
galmente se provasse terem sido embarcados
nos Territorios da Costa d’Africa situados ao
Norte do Cabo de Palmas, e nao pertencen-
tes 4 Corba de Portugal ; assim como que
todo o Navio Portuguez, apprezado com Lis-
cravatura a bordo para o Trafico, sels mezes
depois da troca das Ratificagoes do Tratado
de vinte e dois de Janeiro de mil oitocentos
e quinze, e ao qual se puder provar, que os
ditos Escravos houvessem sido embarcados em

is own Dominions , provided how-
ever, that one of the Two Comunissions shall
always be held in the Brazils, and the other
upon the Coast of Africa.

These Commissions sahll judge the Causes
submitted to them without appeal, and ac-
cording to the Regulation and lustructions
annexed to the present Convention , of wich
they shall be considered as an integral part.

within

Al R (L1 L BuplX.
HIS BRITANNIC MAJESTY in comr ©

formity with the stipulations of the '1"rcut..y
of the Twenty second of Januvary one Thou-
sand Light hundred and Fifteen , engages
to grant, in the manper hereafter explamed,
sufhicient Indemmnification to all {he Proprie-
tors of Partuguese Vessels and Cargoes, ca-
ptured by British  Cruoizers between  the
Tirst of June one Thousarnd Eight Hundred
and Fourteen , and the period at which the
Two Commissions, pointed out in the Eighth
Article of the present Convention , shall as-
semble at their respective Posts.

THE TWO HIGH CONTRACTING
PARTIES agree that all Claims of the nature
hereinbefore mentioned , shall be received and
liquidated by a mixed Commission to be held
at London, and which shall coosist of an
equal number of the Individuals of the Two
Nations named by Their respective Sover=
eigns, and upon the same Principles stipu-
lated by the Eighth Article of this Addi-
tional Convention , and by the other Acts
which form an integral part of the same.

The aftore said Comimission shall com-
mence their Functions six months after the
Katification, of . thie present Covention, or
sooner , il possible.

The TWO HIGH CONTRACTING
PARTIES bave agieed, that the Proprietors
of Vessels captured by the Briush Cruizers
cannot claim compensation for a larger num-
ber of Slaves than that which | according to
the existing Laws of Portugal | they were
permitted to transport according to the Rate
o Tonnage ot the Captwed Vessel.

The TWO HIGH CONTRACTING
PARTIES equally agreed, that every Por-
tuguese Vessel captured with Slaves on board
for the Trathe , wich shall be proved to hu-
ve been embarked within the Territories of
the Coust of Africa situated to the North
of Cape Palmas and not belonging to the
Crown of Portugal ; as wel as all Portuguese
Vessels Captured with Slaves on board for the
Traflic six months after the Exchange uf
the Ratifications of the Treaty of the Tw-
enty second of Japuary one Tousand Eight
hundred and fifteen, and on which it ?:m
be proved , that the aforesaid Slaves were
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paragens da Costa d’Africa situadas ao Nor-
te do Equador, nio terfio direito a reclamar
indemnidade alguma,

ARTIGOR,
SUA MAGESTADE BRITANNICA

Se Obriga a Pagar, o mais tardar no es-
pago de hum anno depois que cada Senten-
ca for dada, as sommas que, pelas Com-
wissoes mencionadas nos Artigos precedentes ,
forem concedidas aos Individuos que tiverem
direito de as reclamar.

A R PRGO XT.
SUA MAGESTADE BRITANNICA

Se Obriga formalmente a Pagar as trezen-
tas mil Livras Esterlinas de indemnidade, es-
tipuladas pela Convengio de 21 de Janeiro
de 1815, a favor dos Donos dos Navios Por-
tuguezes apprezados pelos Cruzadores Bri-
tannicos, até 4 Epoca do primeiro de Ja-
neiro de mil e oltocentos e quatorze, nos
termos seguintes, a saber :

O primeiro pagamento, de cento e cin-
coenta mil Livras Esterlinas, seis mezes depois ,
da Troca das Ratificagoes da presente Conven-
¢io ; E as cento e cincoenta mil Livras Ester-
inas restantes, assim como os juros de cin-
co por cento devidos sobre toda a somma ,
desde o dia da troca das Ratificagdes da Con-
vengido de vinte e hum de Janeiro de wmil
oito centos e quinze, serio pagas nove mes
zes de pois da troca da Ratficagio da pre-
sente Convengio. Os Juros devidos serdio
abonados até o dia do ultimo pagamento.
Todos s sobreditos pagamentos serao feitos
em Londres ao Ministro de SUA MAGES-
TADE FIDELISSIMA junto a SUA MA-
GESTADE BRITANNICA, ou 4s Pessoas,
que SUA MAGESTADE FIDELISSIMA
bouver por bem de Authorizar para esse effei-
to.

AR T I G OXIL

Os Actos ou Instruementos annexos 4 pre-
sente Convengio , e que formao parte inte-
grante della, sdo os seguintes;

N.e 10 Formulario de Passaporte para
os Navios Mercantes Portyguezes que se dese
tinarem ao Trafico licito de Escravatura.

N.e 2o lustrucgdes para os Navios de
Guerra das duas Nagoes que forem destina-
dos a impedir o trafico illicito ‘de Escravos.

N. 3.° Regulamento para as Cominis-
sGes mixtas , que residirio na Costa d” Afrie
¢a, no Brazil, ¢ em Londres.

P T T W N . JR— P e

embarked in the Roadsteds of the Coast
of Africa situated to the. North of the E=
guator , shall not be entitled to clain any
Indemnification.

AR THIRETLE X
HIS BRITANNIC MAJESTY enga-

ges to pay , within the space of a year, at
turthest , from the decision of ecach case 4
10 the Individual having a just Claim to the
same , the sums which shall be granted to
them by the Commissions named 1n the pre-
ceding Articles.

ATRCE FICTENE I XE

HIS BRITANNIC MAJESTY for
mally engages to pay the Three Hundred
Thousand Pounds sterling of Indemnification
stipulated by the Convention of the 21
of January 1815, in favor of the Proprie-
tors of Portuguese Vessels Captured by
British Cruizers up to the period of the
First of June one Thousand Eight hundred
and Fourteen, in the manner following vizt:

The first payment of one Hundred and Fifty
Thousand Pounds sterling, six mouths aftei=
the Exchange of the Ratifications of the pre-
sent Convention, and the remaining one Hun-
dred and Fifty Thousand Pounds sterling,
as well as the Interest at Five per cent due
upon the total 'sum from the day of the Ex-
change of the Ratifications of the Conven-
tion of the Twenty first of January one Thou-
sand Light Hundred and fifteen , shall be
paid nine months after the Exchange of the
Ratifications of the present Convention. The
Interest due shall be payable up to the day
of the last Payment. All the aforesaid Pay-
ments shall be made in London to the Mi-
nister of HIS MOST FAITHIFUL MAJES
TY at the Court of HIS BRITANNIC MA-
JESTY, or to the Persons whom HIS MOST
FAITHFUL MAJESTY shall think proper
to authorise for that purpose.

't

AR OGN SXIE

The Acts or Instruments annexed to
this Additional, Convention, and which form
an integral part thereof , are as follows :

Ne 1. Porm of Passport for the Poriu-

uese Merchant Ships destined for the law-
ful Trafhc in Slaves.

N.» 2. Instructions for the ships of

War of both Nations destined to prevent

the illicit Trafhc in Slaves.

Neo 8. Regulation for the mixed Com-
missions which are to hold their Sitings on
the Coast of Africa, at the Drazils, and
in London, ¢

P ¥ S— "
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ARTIGO XIIL

A presente Convengio serd Ratificada,
e as Ratificagdes serio trocadas no Rio de
Janeiro, no termo de quatro mezes, o mais
tardar , depois da data do dia da sua assi-
gnatura, o

Em fé do que os Plenipotenciarios res-
pectivos a assignario e sellardio com o Sello
das Suas Armas.

Feita em Londres aos vinte e oito dias
do mez de Julbo do anno do Nascimento
de NOSSO SENHOR JESUS CRISTO,

mil oitocentos e doze.

(L. S.) Conde de Palmella.

Ne 1.

Formulario de Passaporte para as Emba’rca-
¢des Portuguezas, que se destinarem ao Tra-
Jico licito de Escravos.

( Lugar das Armas Reaes.)

F _ Ministro
e Secretario de Estado dos Negocios da
Marinha e Dominios Ultramarinos &ec. &e.
(ou Governador, ou Secretario do Gover-
no de Portugal.)

Fago saber a todos que o presente
Passaporte virem , que o Navio denomi-
nado
de Tonelladas

levando homens de tripula-
¢do, e passageiros ;
de que he Mestre

¢ Dono Por-

tuguezes e Vassallos deste Reino Unido 3
segue viagem para os Portos de
e e
Costa de donde
ha de voltar para
Os ditos Mestre ¢ Dono havendo primeiro
restado o juramento necessario perante a
eal Junta do Commercio desta Capital (ou
Meza da Inspecgio desta Capitania) e ten-
do provado legalnente que no *dito Navio
e Carga nio tem parte pessoa alguma Es-
trangeira, como se mostra pela Certidio da
mesma Real Junta (ou da Meza da In-
spec¢do) que vai annexa a este Passaporte.
Os ditos
Mestre e Dono do dite Na-
vio ficando obrigados a entrar unicamente
naquelles Portos da Costa d’Africa, onde
o Trafico da Escravatura he permittido aos
Vassallos do” Reino Unido de Portugal , do
Brazil , e Algarves , ¢ a voltar de I3
para qualquer dos Portos deste Reino, on-
de unicamente lhes serd permittido desem.-.

!
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AR:TICLE: XIL

The present Convention shall be ratified
and the Ratifications thereof exhanged at
Rio Janciro within the space of four months,
at furthest, dating from the day of it’s signa-
ture.

In witness whercof, the respective Ple.
hipotenciaries have signed the same , and
bave thereunto aftixed the Seal of their Arms.

Done at London, the Twenty Eighth
day of July, in the year of OUR LORD
one Thousand Eight hundred and seventeen.

(L. S.) - Castlereagh.

Form of Passport for Portuguese Vessels des~
tined for the lawful Trafpc in Slaves.

( Place for the Royal Arms. )

J Minister
and Secretary of State for the Affairs of the
Marine and Transatlantic  Diminions. &ec.
(or Governor of this Province , or Secreta-
ry of the Government of Portugal. )

Make known to those that shall see

the present Passport , that the Vessel

Called of
Tons ,

and Carrying men

and Passengers

Master , and Owner ,

Portuguese , and - Subjects of the United

Kingdom is bound to ‘the Ports of
and
and Coast of
from whence she is to return to
» the said Master and Owner havin

previously taken te required oath before the
Royal Board of Commerce of this Capital
(or Board of Inspection of this Province )
and having legally proved that no Foreigner
bas any share in the above Vessel and Cargo ,
as appears by the Certificate of that Roval
Board (or Board of Inspection ) which™ is
annexed to this Passport. The said

Master |
and Owner
of the said Vessel, being under an obligation
to enter solely such Ports on the Coast
of Africa where the Slave Trade is permitted
to the Subjects of the United Kinigdom ol
Portugal , Brazil , and Algarves , and 1o
return from thence to any of the Ports of
this Kingdom, where alone they shall be
permitted to land the Siaves whom they
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barcar os 'Es.ct‘avos que trouxerem , depois
de ter satisfeito &s tormalidades necessarias
para mostrar que se tem em tudo confor-
mado com as Determinagées do Alvara de
24 de Novembro de 1813, pelo qual SUA
MAGESTADE Foi Servido Regular o trans-
porte de Lscravos da Costa d’Africa para
os Seus Dominios do Brazil. E deixando el-
les de cumprir qualquer d’estas condigdes
ficardd sujeitos 4s penas impostas pelo Al-
vara de (a) contra aquelles que fizerem o
Trafico de FEscravos de huma maneira illi-
cita.” E porque na hida ou volta pbde. ser
encontrado em quaesquer mares ou portos
pelos Cabos e Officiaes das Naos, e mais
Linbarcagdes do mesmo Reino : Ordena
EL-REL Nosso Senhor gue lbe nio po-
nhio impedimento algum, e Recommenda
aos das Armadas , Esquadras; e mais Em-
barcagces dos Reis, Principes , Republicas,
Potentados, Amigos e Alliados desta Co-
10a , que lhe ndo embarassem seguir a sua
viagem , antes para a fazer lhe dem a aju-
da e favor de que necessitar , na certeza de
que aos recommendados pelos SEUS PRIN-
CIPES se farh pela nossa parte o mesmo
e igual tratamento. Em fé do que SUA
MAGESTADE lhe Mandou dar este Pas-
saporte por mim assignado e sellado com o
Sello Grande das Armas Reaes ; o qual
Passaporte valerd sbmente por

e s6 por huma viagem. Dado no Pa-
placio de aos dias
o mez de do anno do
Nascimento de NOSSO SENHOR JESUS
CHRISTO.

(L. S.) N.

Por Ordem de Sua Excellencia,
O Cfficial que lavrou o Passaporte.

Este Passaporte (N.°

) authoriza o Navio nelle mencio-
nado a levar a scu bordo de huma vez qual-
quer numero de Escravos pio excedendo

sendo

por Tonellada , conforme he permittido pes
Jlo Alvarh de (0) exceptuando sem-
pre os Lscravos empregados €omo Marinhei-

9

carry , after going through the proper Forms,
to shew that they have , in every respect,
complied with the Provisions of the Alvara
of the 24.th of November 1813, by®which
HIS MAJESTY was pleased to regulate the
Conveyance of Slaves from the Coast of Afri-
ca to his Dominions of Brazil. And should
they fail to execute any of these Conditions,
they shall be liable to the Penalties denoun-
ced by the Alvarh of (a) against those who
shall carry on the Slave Trade in an illicit
manner. And as in going or returning she
may , either at sea or in Port, meet offi-
cers of ships and Vessels of the same Kin-
gdom ; THE KING OUR LORD Orders
them not to give Her any obstruction , and
HIS MAJESTY recommends to the Officers
of the Fleets, Squadrons , and ships of the
Kings , Princes , Republics , and Potentates,
the Friends and Allies of the Crown, not to
prevent Her from prosecuting Her Voyage,
but, on the contrary, to afford Her any aid
and accomodation she may want for conti-
nuing the same; being persuaded that those
recommended by Their Princes, will , on
Our Part, experience the same Treatment,
In Testimony of which , HIS MAJESTY
has ordened Her to be furnished by me with
this Passport , signed , and sealed with the
Great Seal of the Royal Arms, which shall
have Validity only

for and for one
Voyage alone. Given in the Palace of the
f in the Year

o
after the Birth of OUR LORD JESUS
CHRIST.

iy | N.

By Order of His Excellency.
The Officer who made out the Passport,

This Passports numbered
authorises any
Number of Slaves not exceeding
being per Ton, as
permitted by the Alvard of (b) to be on
board of this ship at one time, excepting
always such Slaves employed as Sailors or

Nota. (o) Este Alvari deverd ser promulga-
do em consequencia do Artigo 3. da Con-
vencio Addicional de 28 de Julho de 1817.

Nota (&) Isto he, o Alvard de 24 de Novem-
bro de 1813 , ou ontra qualquer Ley Portugueza,
que haja de se promulgar para o faturo em lugar
desta,

Note. (a) This Alvard to be promulgated in
pursuance of the 3d Article of the Additional
Convention of the 28htof July 1817.

Note. (b) That is to say the Alvara of the 24.th
November 1813 , or any other Portuguese Law
which may hereafter be promulgated in lieu thereof,

¢
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ros ot Criados, e as Criangas mnascidas a

bordo durante a viagem.
(assignado como Passaporte pelas Au-

thoridades Portuguezas respectivas ).

Conde de Palmella,

RS

Instruccses destinadas para os Navios de Guers
ra Portuguezes e Inglezes , que tiverem a
sen Cargo o impedir o Commercio illicito

de Escravos.
ARTIGO T

Tedo o Navio de Guerra Portaguez o
Britannivo terd o direito, na Conformidas
de do Artigo quinto da Convengio Addicio-
nal de data de hoje, de visitar os Navios
Mercantes de huma ou de outra Potencia

ue fizerem rcalmente , ou forem suspeitos
le fazer o Cominercio de Negros; e se a
bordo delles ' s¢ acharem Escravos , confore
me o theor do Artigo sexto da Convens
¢io Addicional acima mencionada ; € pélo
que diz respeito aos Navios Portuguezes, se
houverem motivos para $e Suspeitar que os
sobreditos Escravos fossent ‘embarcados em
hum “dos. Pontos da Costa d’Africa onde
©ste Commercio nilo lhes he j4 permittido,
sezundo as Estipulacoes existentes entre as
DUAS ALTAS POTENCIAS : neste caso
tio sbmente, o Commandante do dito Nae
vio de Guerra os poderd deter ; e haven-
do-0s detido , deverh conduzillos o mais prom-
ptamente que for possivel para screm julga-
dos por aquella das duas Commissdes mixtas,
establecidas pelo Artigo oitavo da Convengio
Addicional de data de hoje, de que estive-
Tem 1nais proximos, ou 4 gml o Comman-
dante do Navio apprezador julgar, debaixo
da sua responsabilidade , que pode mais de-
pressa chegar desde o Ponto onde o Navio
de Escravatura houver sido detido.

Os Navios a bordo dos quaes se nio acha=
rem Escravos destinados para o Trafico, nio
poderés ser detidos debaixo de nenhum pre=
texto ou motive qualquer.

Os Criados ou Marinheiros Negros que
se acharem a bordo destes ditos Navios, nio
serdo, em caso nenhum, hum motivo suffi-
ciente de detengio,

"ARTIGO L

Néo poderi ser visitado ou detido 5 des
baixo de qualquer pretexto ou motivo que
seja, Navio algum Mercante ou empregado
no commercio de Negros em quanto estiver
dentro de hum porto ou enseada pertencente

Domestics, and Children born on board du-
ring the voyage.

( Signed as above by the proper Portu-
guese Authorities. )

Castlereagh.

Instructions intended for the British and Por-
tuguese Ships of War employed to prevent
the illicit Traffic in Slaves.

ARTICLE [k

Every British or Portuguese ship of War
thall , in Conformity with the Fifth Article
of the Additional Convention of this date, ha-
ve a Right to Visit the Merchant ships of
either of the Two Powers actually gngaged,
or suspected to be engaged in the blave\ Tra«
de ; and should any Slaves be found on board
according to the tenor of the su{th Article of
the aforesaid Additional Convention, and, as
to what regards the Portuguese Vessels ; should
there be ground to suspect, that the said
Slaves have been embarked on a Part of
the Coast of Africa where the Traffic in
Slaves can no longer be legally carried on,
ni consequence of the Stipulations in force
between TWO HIGH POWERS : In these
cases alone , the Commander of the said
ship of War may detain them; and having
detained them, he is to bring them as socn
as possible for fudgment before that of the
Two mixed Commissions appointed by the
Eighth Article of the Additional Convention
of this date, which shall be the nearest,
or which the Commander of the Capturing
ship shall , upon his own Responsibility |
think he can soonest reach , from the spot
where the Slave ship shall bave been detained.

Ships on board of which no Slaves
shall be found intended for purposes of Trathe,
shall not be detained on any occount or pre-
tence whatever.

Negro Servants or Sailors that may be
found on board the said Vessel , cannot ,
in any case, be deemed a sufficient cause
for detention.

A B TI CLE M.

No Merchantmen or Slave ship can ,
on any account or pretence whatever, be
visited or wetained whilst in the Port or
Roadsted belonging to cither of the TWO

HIGH CONTRACTING POWER 5, or

B T T I R e SR T (R e
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a huma das DUAS ALTAS PARTES CON.-
TRACTANTES, ou ao alcance de tiro ' de
peca das baterias de terra; mas dado o caso
que fossem encontrados nesta situagiio Navios
suspeitos , poderdd fazer-se ag Representagges
convenientes s Authoridades do Pajy pedin~
do-lhes que tomem medidas efficazes [,)ata ob-
star a semelhantes abusos,

ARTIGO III
As ALTAS PARTES CONTRACTAN-

'I:[‘b » considerando a immensa extensio das
Costas d’Africa ao Norte: do Equador | on-
t!c este Cominercio fica prohibido, e a faci
lidade que haveria de fazer hum Trafico illis
¢ito naquellas paragens , onde a falta total
ou talvez a distancia das Authoridades com-
petentes impedisse de se recorrer a estas Au-
thoridades phra se opporem ao dito Commer-
Clo: ¢ para mais facilmente alcangatem o fim
util que tem em vista, Convieriio de conceder,
€ com effeito se concedem mutuamente a fa~
culdade, sem prejudicar aos Direitos de Sos
berania , de visitar e de deter, como se sé
encontrasse ho mar largo, qualquer Navio que
tor achado com Escravatura a bordo, ainda
esmo ao- alcance de tiro de pega de terra
das Costas dos seus territorios respectivos no
Continente . d’Africa ao Narte do Equador;
huma vez que alli néo haja Authoridade Jocal &
qual se possa recorrer, como fica dito no
Artigo  antecedente. No caso sobredito os
Navios visitados poderad ser conduzidos pe-
rante as CommissGes mixtas, na forma esti-
pulada no Artigo primeiro das presentes In-
strucgoes.

ARTIG O 1V,

Ndo poderas ser detidos, debaixo de
pretexto algum, os Navios Portuguezes Mer-
cantes, ou empregados no commercio de Ne-
gros, que forem encontrados em qualquer pa-
ragemn que scja, quer perto de terra, quer no
mar largo, ao Sul do Lquador, a meuos que
nio seja em consequencia de se lhes haver
comegado a dar caga ao Norte do Equador.

i e

within_Cannon shot of the Batteries on Shos
Te, But in case suspicious Vessels should be
found so circunstanced , proper Represens
‘ations may be addressed to the Authorities
of the Country , requesting them to take
effectual meassures for preventing such abuses.

- ARTICLE IIL
The HIGH CONTRACTING POWERS

having in view. the immense extent of the
Shores of Africa to the North of the Equa-
tor , along which this Commerce continues
prohibited ,. and the Facility thereby affor-
ded for illicit Traffic on Points where either
the total absence, or at least the distance
of lawful authorities , bar ready aceess to
those authorities , in Arder to prevent it,
have agreed , for the more readily attaining
the salutary End which they propose, to
grant , ‘and They do actually grant to each
other the Power, without prejudice to the
Rights: of Sovereignty , to visit and detain,
as if on the High Seas, any Vessel having
Slaves on board, even within Cannon shot
of the shore of Their respective Territories
on the Continent of Africa to the Nort of
the Equator.; in case of there being no local
Authorities to whom Recourse might be had,
has been stated in the preceding Article. In
such case Vessels so visited may be brought
before the mixed Commissions in the form
prescribed in the first Article of the preces
ding Instructions.

ARTICLE IV,
No Portuguese Merthantman-or Slave
shipe shall, on any presence whatever , be
detained , which shall be found any where
near the Land, or on the High Seas, South
of the Lquator , unless after a chace that
shall have commenced North of the Equator.

~.
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ARTI GOV,

ArloT &€ .8 N, A

Os Navios Portuguezes , munidos de hum
Passaporte em regra, que tiverem carregado
a seu bordo Escraves nos Pontos da Costa
d’Africa onde o Commercio de Negros he
permittido aos Vassallos Portuguezes, e que
depois forem encontrados ao Norte do Equas
dor, nio deverao ser detidos pelos Navios
de Guerra das duas Nagoes , quz{n(io mesmo
estejio munidos das presentes instrucgoes ,
com tanto que justifiquem a sua derrota ,
seja por ter, segundo os usos da Navegagio
Portugueza, feito hum bordo para o Norte

D e

Portuguese Vessels furnished with a re-
gular Passport, having Slaves on board ships
ped at those Parts of the Coast of Africa
where the Trade is permitted to Portuguese
Subjects , and which shall afierwards be
found Notth of the Equator , shall not
be detained by the ships of War of the
Two Nations ,. tho’ furnished with the pre-
sent lnstructions , provided the same can
account for their course, either in conformia
ty with the practice of the Portuguese Navi-
gation , by steering some Degrees to the

e
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de alguns grhos , a fim de ir ‘buscar ven-
10s favoravels; seja por outras causas legiti-
mus , como as fortunus do mar devidamente
provadas ; ou seja finalmente no caso em que
os ‘seus Passaportes mostrem que elles s¢e des;
ginflo para‘algum dos portos pertencentes a
Corba de Portugal que estdo situados fora do
Continente d’Africa. ;

Bem entendido que, pelo que respeita
aos Navios de Escravatura que’forem deti-
dos ao Norte do Equador , ‘a prova da lega-
lidade ‘da iviagem devera  ser produzida pelo
Navio detido; e que ao contrario acontecen=
do que hum Navio de Escravatura seja de-
tido ao Sul do Equader; conforme a Estipu-
lagiio do' Artigo precedente, neste caso a prova
da illegalidade’ devera ser produzida pelo ap-
~prezador. ! v }

He igualmente estipulado que , ainda
mesmeo quando o'numero de Escravos:: que os
Cruzadores ‘acharem a bordo de hum Navio
de Escrayatura, mio corresponder ao que de-
clarar o seu Passaporte , 'mio sera este moti-
vo bastante para justificar a detengio do Na-
vio ; mas neste caso-o Capitio e o Dono
do: ‘Navio deveriio .ser denunciados -perante
os Tribunaes Portuguezes no Brazil, para alli
serem castigados: ‘conforme as Leis -do Paiz.

ARTIGO VL

! Todo 0 Navio Portuguez que ‘se des-
tinar 'u fazer. o Commercio licito de Escra-
vos; debaixo-'dos principios declarados na
Convencio Addicional de data de hoje, de-
verd ter o Capitdo e os dois tergos, ao me=
nos, da Tripulagio de Nagio Portugueza,
Bem entendido que o ser o Navio de Con-
atrucgdo Estrangeira nada implicarh com a
sua nacionalidade ; e que os DMarinheiros
Negros serdo sempre considerados como Por-
tuguezes, com tanto que { se forem Escra-
vos ) pertencido a Vassallos da Coroa de Por-
tugal, ou que ‘tenhdo sido forrades nos Do-
minios de SUA MAGESTADE FIDELIS-
SIMA.

ARTIGO VIL

Todas ‘as vezes que huma Embarcagio
de Guerra encontrar hum Navio Mercante
que ‘estiver no caso de -dever ser wisitado,
aquella devera comportar-se com teda a mo-
deragio , e com as attengoes devidas ‘entre
Nagoes Amigas e Alliadas; e em todo o
caso a visita serd feita por hum Official que
tenha @ posto’ ao menes «de Tenente de
Maribha,

ARTI1IG O VIIL

As Embarcagtes de Guerra, que., de-
baixo dos principios declarados mas presentes
fnstrucgoes , detiverem os Navios de Escra-
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Northward in search of fair Winds , or for
other legitimate causes, such as the d;mgers
of the sea duly proved ; or lastly in the

case of their Passports proving that they
were bound for a Portuguese Port not wit-

hin the Continent of Africa.

Provided always that, with Wregard to all
slave ships detained  to the North Oft’ tlle
Equator, the Proof of the Legality o.ltxe
Voyage 'is to be farnished by the Vessel so
detained ; On the other hand with respect
to Slave ships detained to the SOllll'l.Of the
Equator, in conformity whith the Stipulati-
on of the preceding ;Arthle,. the proof of
the - illegality of the Voyage 1s to be exhi-
bited by the Captor. !

It is in like manner stipulated that the
number of Slaves found on board a Slave
ship. by the Cruizers, even should the num-
ber not agree with that contained in their
Passport, shall not be a sufficient reason to
justify the detention of the ship; But the
Captain and the Proprietor shall be denoun-
ced in the Portuguese Tribunals in the Bra-
zils, in order to their being punished accor-
ding to the Laws of the Country.

ARTICLE VL

Every Portuguese Vessel in_bended to
be employed in the legal Traffic in Slaves,

“in conformity with the Principles laid down

in the Additional Convehtion of this date,
shall be commanded by a Native Portugue-
se, and Two Thirds, at least, of the Crew
shall likewise be Portuguese: provided alwa-
ys, that it's Portuguese or Foreign Con-
struction shall, in no wise, affect iU’s natio-
mality , and that the negro satlors shail al-
ways be reckoned as Portuguese; provided
they belong, as Slaves, to Subjects of the
Crown of Portugal, -or that they have been
enfranchised in the Dominions of HIS MOST
FAITHFUL MAJESTY.

A RIT1€ L B oVIL

Whenever a ship of war shall meet a
Merchant Vessel liable to be searched , it shall
be done in the most mild manner, and with
every attention which is due between Allied
and Friendly Nations: and in no case shall
the search be made by an Oilicer holding

a Rank {inferior to that of Lieutenant m the

Navy.
ARTICLE VIL
The Ships of War which may detain

the slave ships in pursuance of the Principles
laid down in the present Instructions, shall
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vatura , deverio deixar a bordo toda a Car-
ga de Negros intacta , assim como o Capi-
tio e huma parte ao menos da Tripulagio
do dito Navio.

O Capitéo farh huma declaragio authen-
tica por escrito , que mostre o estado em
que elle achou a Embarcagio detida , e as
alteracbes que mella tiverem bavido. Dever&
tambem dar ao Capitio do Navio de Escra-
vatura hum Certificado assignado dos papeis
que houverem sido apprehendidos ao dito Na-
vio , assim como do Nimero de Escravos
achados a bordo ao tempo da detengiio.

Os Negros nio serio desembarcados seniio
quando os Navios, a bordo dos quaes se achdo,
chegarem ao lugar onde a validade da preza
deve ser julgada por bhoma das duas Com-
missdes mixtas , para que , O Caso que Bio
sejio julgados de boa preza, a perda- dos
Donos possa mais facilmente resarcir-se. Se
porém houverem motivos urgentes, procedidos
da duragio da Viagem, do estado de saude
dos Escravos , ou outros gquaesquer que exi-
j#o que os Negros sejio desembarcados - to=
dos , ou em parte delles, antes de poderem
os Navios ser conduzidos ao lugar da resi-
dencia de huma das mencionadas Commis-
s6es , o Commandante do Navio aprezador
poderi tomar sobre si esta responsabilidade ,
com tanto porém que aquella necesmdajde ses
ja constatada por hum Attestado em, forma,

ARTIGO: IX.

Nio se poderd fazer transporte algum
de Escravos , como objecto de Commercio,
de hum para outro porto do Brazil, ou do
Continente e Ilhas na Costa d’Africa para
os Dominios da Covoa de Portugal fora da
America , sendo € Navios munidos de Pas-
saportes ad hoc do Governo Portuguez.

Feito em Londres aos vinte e oito dias
do mez de Julho do Anno do Nascimento
de NOSSO SENHOR JESUS CRISTO,

mil oitocentos e dezesete.
(Lo S.) Conde de Palmella.

p—— —— S——

N.u 3‘

Regulamento para as Commissdes mixtas que

e Lo 9 .

devem residir na Costa d Africa , no
Brazil , e em Londres.

ARTIGO L

As Commissdes mixtas , estabelecidas
ela Convencio Addicional da data (}e hoje
na Costa (’Africa, € no Braz:l , sao des-
tinadas para julgat da legalidade da detengao
dos Navios empregados ne uafico da Escra-

leave on board all the Cargo of negros un~
touched , as well as the Captain , and a
Part, at Jeast, of the Crew of the above
mentioned slave ship.

The Captain shall draw up, in writing ,
an authentic Declaration, which shall exhibit
the state in wich he found the detained
ship, and the changes which may have take
place .in it. He shall deliver to the Captain
of the Slave ship a signed Certificate of the
Papers seized on board the said Vessel , as
well as of the number of Slaves found on
board at the moment of detention.

The negroes shall not be disembarked
till after the Vessel which contain them shall
be arrived at the place where the legality
of the Capture is to be tried by one of the
Two mixed, Commissions , in order that, in
the event of their not being adjudged legal
Prize, the Loss of the Proprietors may be
more easily repaired. 1f however , urgent,
motives , deduced from the length of the
Voyage, the state of health of the negroes,
or other causes, required that they should
be disembarked entirely or in part , before
the Vessels could arrive at the place of Re-
sidence of one of the said Commissions, the
Commander of the Capturing ship may tike
on himself the responsibility ~of such di-em-
barkation , provided that the necessity be
stated in a Certificate in proper form.

ARTICLE IX.

No Conveyance of Slaves from one Port
of the Brazils to another, or from the Con-
tinent or Islands of Africa to the Possessions
of Portugal out of America, shall take place,
as objects of Commerce , except in ships
provided with Passport from the Portuguese
Government ad hoc.

Done at London , the Twenty Eight day
of July in the year of OUR LORD one
Thousand Eight Hundred and Seventeen.

(L. S.) Castlereagh.

Regulations for the mixed Commussions whicl
are to reside on the Coast of Africa, i
the Brazils, and at London.

AR T QL E 1.

The mixed Commissions to be established
by the Additional Convention of this date,
upon the Coast of Afiica, and in the Brazils,
are appointed to decide upon the legality of
the Detention of such Slave Vessels as the

D

T ——— I i W

g

—~ .

P
R e

o M g

R



Pt

2 S N PRGNS X SR S S ——

14 R

vatura, que os Cruzadores das duas Na-
¢oes houverem de deter em virtude da mes-
ma  Convengiio ; por fazerem hum Com-
mercio illicito de Escravos. :

As sobreditas Commissdes julgaris , sem
appellagio , conforme a letra e espirito do
Tratado de viute e dois de Janeiro de mil
oitocento e quinze, e da Convengio Addi-
ional ao mesmo Tratado, 2ssignada em Lon-
dres no dia vinte e oito de Julho de mil
oitocentos e dezesete.— As Commissdes de-
verdo dar as suas Sentencas tio summaria-
mente quanto for possivel ; e lhes he pre-
scripto o decidirem , (sempre que for prati-
cavel) no espago ‘de vinte dias’, ' contados
daquelle em que cada Navio detido for con=
duzido ao porto’ da sua residencia :

I Sobre a legitimidade da Captura.

2° Sobre as indemnidades que o Navio
apprezado deverd receber , no caso de se
lhe dar liberdade. ,

Ficando estipulado, quée, em todos os
casos , a Sentenca final nio poderh ser diffe-
rida além do termo de dous mezes, quer
seja por causa de ausencia de testemunhas,
ou por falta de outras provasy excepto’ a
requerimento de alguma das partes interes-
sadas , com tanto que estas dém fianca suffi-
ciente de se encarregarem das despezas e
riscos da demora, no qual caso: os Com-
missarios poderiio .4 sua discrigio cenceder
huma demora addicional , a qual nio passa-
73 de quatro mezes.

A RTTGO IR

Cada huma ds sobreditas CommissSes
mixtas , que devem residir na Costa d’Afri-
ca, e no Brazil, serl composta da maneira
seguinte ; a saber :

As DUAS ALTAS PARTES 'CON-
TRACTANTES nomeriio, Cada huma del-
Ias, bem Commissario Juiz, e hum Com-
missario  Arbitro , os quaes serio authoriza-
dos a ouvir e decidir, sem appellagio , to-
dos os casos de Captura dos Navios de Es-
cravatura que lhes possio ser submettidos ,
conforme a Estipulagio da Convengiio  Addi-
cional da_data de hoje. Todas as partes es-
senciaes do processo perante estas Cominis-
sOes mixtas deverdo ser feitas por escrito
na lingua do Paiz onde residir a Commis-
sao, Os Commissarios Juizes, € os Commis-
sarios Arbitros, prestar4d juramento, perante
o Magistrado principal do Paiz onde residir
a Commissio, de bem e ficlmente Jjulgar ;
de nao dar preferencia alguma nem aos Re-
clamadores nem aos Captores; e de se guia-
rem em todas as suas Decisces pelas Esti-
pulacdes do Tratado de vinte e dois de Ja-
neiro de mil oitocentos e quinze, e da Con-
venciio Addicional ao mesmo Tratado.

Cada Commissio terd hum Secratario ,

iy «

Cruizers © of both Nations shall detain, in
p 1 1 1. -,

pursdance of this same Convention for Car-

rying ‘on ‘an illicit Commerce in Slaves,

The above mentioned Commissions. shall
judge without appeal , accordl?g }:o tlgxg Lcttezt'.
and spirit  of the Treaty of the 22.% o
January 1815, and of the Additional Con-
vention to the said Treaty , signed at London on
this Twenty Eight day of July one Thousand
Eight hundred and seventeen. The Com-
missions shall give Sentence as summarily as

ossible ; and they are required to decide (as far
as they shall find it praticable) within the space
of Twenty days, to be dated from that on
wihich every detained Vessel shall have been
brought into the Port where they shall reside :
15t Upon the legality of the Capture.
2°5 In the case in which the captured
Vessel shall have been liberated , as to the
Indemnification which she is to receive.
And it is hereby provided that in all
cases the final Sentence shall not be delayed
on account of the absence of Witnesses, or
‘for want of other proofs, beyond the period
of Two months, except upon the application
of any of the Parties interested ; when , upon
theirygiving satisfactory security to clmrge-
themselves with the expence and Risks of
the Delay, the Conunissioners may , at their
discretion , grant an Additional delay not ex-
ceeding four months,

ARTICLE IL

Each of the above mentiomed mixt Com-
missions, which are to reside on the Coast
of Africa, and in the Brazils , shall be com-
posed in the following manner :

The TWO HIGH CONTRACTING
PARTIES shall Each of them name a Com-
missary Judge , and a Commissioner of Ar-
bitration , who shall be authorised to hear
and to decide, without appeal, all cases of
Capture of Slave Vessels which, in pursuan-
ce of the Stipulation of the Additional Con-
vention of this dare may be laid before them.
All the essential Parts of the Procedings
carried  on before these mixt Commissions ,
shall be written down in the Langnage of
the Country in which the Commission ‘may
reside. 'The Commissary Judges ant the Com-
missioners of Arbitiation shall make Osth ,
In presence of the Principal Magistrate of
the Place in which the Commission may re-
side , to judge fairly and faithfully ; to have
no preference either for the Claimants or the
Captors ; and to act, in all their Decisions,
o pursuance of the Supulations of the Trea-
ty of the 224 of January 1815 , and of the
Additional Convention to the sajd Treaty.

There shall be attached to cach Com-

'
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ou Official de Registo, nomeado pelo SO-
BERANO do Paiz onde residir a Commis-
sa0. Este Official devera registar todos os
Actos da Commissio ; e antes de tomar posse
do lugar deverh prestar Juramento; ao menos
perante hum dos juizes Commissarios , de
S€ comportar com respeito 4 sua authorida-
de, e de proceder com’ fidelidade em todos
0s Negocios pertencentes ao seu emprego.

ARTIG O IIL

A forma do Processo serh como. se
segue :

Os Commissarios Juizes das’duas Nagé-
es deverio, em primeiro lugar, proceder ao
exame dos papeis' do Navio, e receber os
depoimentos, debaixo de Juramento, do Ca-

pitio, e de dois ou tres, pelo menos, dos

principaes individuos a bordo do Navio de-
tido; "assim como a declaragio do Captor
debaixo de -Juramento, no cuso que ‘pareca
necessaria; a fim de se poder julgar e deci-
dir, se o ‘dito Navio foi devidamente detido,
ou ndo, segundo as Estipulagdes da Con-
vencdo Addicional da data de hoje, e para
que, & vista deste Juizo, seja condemnado,
ou posto -ein liberdade. E no caso que os
dous Cominissarios Juizes ndo concordem na
Sentenga que deverdo dar, ja seja sobre a les
gitimidade da detengio, j4 sobre a indemni-
dade que se devera conceder , ou sobre qual-
quer outra duvida que as EstipulagGes da Cone
venciao desta data possdo suscitar ; nestes ca-
sos , fardo tirar por sorte o nome de hum dos
dous Commissarios Arbitros, o qual, depois
de haver tomado conhecimento dos Autos do
Processo, devera conferir com os: sobreditos
Comunissarios Juizes sobre o caso de que se
trata; e a Sentenga final se pronunciari con-
forme os votos da maioria dos sobreditos
Commissarios Juizes, e do sobredito Com-
missario Arbitro. '

ARTIGO 1IV..

Todas as vezes que a Carga de Escra-
vatura ~Portugueza , bouver sido qmbarcada‘
em qualquer Ponto da Costa d’Africa, onde
o trafico de Escravos he licito aos Vassallos
de SUA MAGESTADE FIDELISSIMA,
hum tal Navio niio poderd ser detido debai-
xu do pretexto de terem sido os sobreditos
Escravos trazidos na sua origem por terra de
outra qualquer parte do Continente.

T e e

mission a Secretary or Registrer appointed
by the SOVEREIGN of the Country in
which ' the  Commission may reside ,. who
shall register all its Acts , and who , previ-
ous to his taking” charge of his Port, shall
make Qath , in presence of at least one
of the Commissary Judges , to conduct
himself with- respect for their Authority, and
to act with Tidelity in all the Affairs which
may . belong: to his charge,

b AR ETR € LIE O ITE

The Form of the Process shall be as fol-
lows ; :
The Commissary Judges of the Two
Nations shall, in the first Place, proceed
to the Examination of the Papers of the
Vessel, and to receive the Depositions on
Oath of the Captain and of the two or three,
at least, of the Principal Individuals on board
of the detained Vessel, as- well as the decla-
ration: on: Oath of the Captor, should it ap-
pear necessary, in order to be able to jud-
ge and: to pronounce if ‘the said Vessel has
been justly detained or not, according to the
Stipulations of the Additional Convention of
this date; and in order that, according to
this Judgement , it may be condemned or
liberated. And in the event of the Two Com-
missary Judges not agreeing on the.Senten-
ce they: ought to pronounce, whether as to
the Legality of the ‘detention, or the Inde-
muification to be allowed, or on any other
Question which might result from the Sti-
pulations of the Convention of this date
they shall draw by lot the name of one of
the Two Commissioners of Arbitration, who,
after bhaving considered the Documents of
the Process, shall consul with the abovemen-
tioned Commissary Judges on the case in
question , and the final Sentence shall be
pronounced conformably to the opinion of
the majority of the abovementioned Commis-
sary Judges , and of the abovementioned
Commissioner of Arbitration,

ARTICLE 1V.

As often as the Cargo of Slaves found
on board of a Portuguese Slave ship shall
have been embarked on any Point whatever
of the Coast -of Africa where the Slave
Trade continues lawful to the Subjects of
Crown of Portugal , such Slave ship shall
not be detained on Pretext that the above
mentioned Slaves have been brought originally
by Land from any other Part whatever of
the Continent.
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ARTIGO V.

Na declaragiio authentica que ©0 Captor
deverh - fazer ‘perante a Commissao , assim
como na Certidio dos papeis qpprehendndos_ H
que se devera passar ao Capitao do vNavxo
aprezado no momento® da sua detengao, 0
sobrebito Captor serd obrigado a declarar o
sea mome, e o nome do seu Navio, assim
como a latitude e longitude da paragem onde
tiver acontecido a detencio, e o numero
de Escravos achados vivos a bordo do Na-
vio ao tempo da detengdo.

ARTIGO VL

Immediatamente depois de dada a Sen-
tenga, o Navio detido, (se for julgado li-
vre) e quanto rtestar da sua carga, serao
restituidos aos Donos, os quaes poderdio re-
clamar perante a mesma Commissdo a ava-
liagito das indemnidades a que terdo diteito
de pertender.

O mesmo Captor, e ,na sua falta, o
seu Governo, ficara responsavel pelas sobre-
ditas indemnidades,

As DUAS ALTAS PARTES CON-
TRACTANTES se Obrigio a satisfazer ,
no prazo de hum anno desde adata da Sen-
tenga, as indemnidades: que forem concedi-
das” pela sobredita ' Commissio. Bem enten-
dido que estas indemnidades seriio sempre #
custa daquella Potencia & qual pertencer o
Captor.

s Bl L R 5 e o S 10

No caso de ser qualquer Navio con-
demnado por viagem illicita, serio declarados
boa preza o Casco, assim como a Carga,
qualquer que ella seja; & excepgio dos Es-
cravos que se acharem a bordo para objecto
de Commercio: e o dito Navio e a dita
Carga serio vendidos em leilio publico a
beneficio dos dois Governos : e quanto aos
Escravos , estes deverio receber da Com-
missio mixta buma Carta de Alforria, e se-
rio consignados ao Governo do Paiz em que
residir a Commissio que tiver dado a' Sen-
tenga , para serem empregados em qualidade
de Criados ou de trabalhadores livres. — Ca-
da hum dos dois Governos Se Obriga a ga«
rantir a liberdade daquella porgio destes in-
dividuos que lhe for respectivamente consi-
gnada.

ARTI1IGO VIIL

Qualquer reclamagiio de indemnidnde ,
por perdas occasionadas aos Navios suspeitos
de fazerem o Commercio illicito de Escra-
vos que ndo forem condemnados como boa

ARTICLE V. 3

In the authenticated Declaration which
the Captor shall make before the Comuis-
sion , as well as in the Certificate of the
papers seized , which shall be delivered to
the Captain of the Captured  Vessel at,‘the
time of the detention, the abevementioned Cap-
tor shall be bound to declare his name, the
name of his Vessel , as well as the Lattude
and longitude of the Place where the Deten-
tion shall have taken place, and the number
of Slaves found living on board the slave
ship at the time of the Detention.

X

ARTICLE VL

As soon as Sentence shall have been
passed , the detained Vessel , if liberated ,
and what remaine of the Cargo, shall be
restored to the Proprietors, who may, be-
fore the same Commission, claim a Valua-
tion of the Damages which they may have
a Right to demand. .

The Captor himself, and in his default,
his Government, shall remain responsibie for
the above mentioned Damages. "

The TWO HIG CONTRACTING
PARTIES bind themselves to defray, wit-
hin the term of a Year from the date of
the Sentence, the indemnifications whicl
may be granted by the abovenamed Com-
mission. 1t being understood that these Indc-
mnifications shall be at the Expence of the
Power of which the Captor shall be a Subject.

ARTICLE VIL

In case of the Condemnation of a Vessel
of an unlawful Voyage, she shall be decla-
red lawful Prize, as well as her Cargo, of
whatever description it may be, with the ex-
ception of the Slaves who may be on board as
objets of Commerce: And the said Vessel, as
well as her Cargo, shall be sold by Pubic sale,
for the Profit of the Two Governments: And
as to the Slaves, they shall receive from the
mixt Commission a Certificate of Emancipa-
tion, and shall be delivered over to the Gover-
nment on whose Territory the Commission
which shall have so judged them shall be es-
tablished, to be employed as Servants or free
Labourers.— Each of the Two Governments
binds itself to guarantee the Liberty of such
Portion of these Individuals as shall be res
pectively consigned to it.

ARTICLE VIL

Every Claim for Compensation of Losses
occasioned to ships suspected of Carryng on
an illicit Trade in slaves , not condemned as
lawful Prize by the mixt Commissions ,
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preza pelas Commissées mixtas, deverh ser
1gualmente recebida, e julgada pelas sobre-
ditas Commisses na forma especificada pelo
Artigo® 3.° 'do presente Regulamento.,

E: em vtodos' 0s €asos em que se passar
Sgntgnga de restitui¢io, a Commissiio adju-
dicara: a qualquer Requerente, ou aos seus
Procuradores respectivos , reconheaidos como
tees em devida forma, huma justa e jcom-
pleta mfiemmdu(le, em beneficio da pessoa
ou pessoas que fizerem as reclamagdes :

1.° Por todas as Custas do Processo, e
por todas as perdas e damnos que qualquer
Requerente ou Requerentes possiio ter soffrido
por tal Captura e Detengiio; isto he, no ca-
so de perda total , o Requerente ou Reque-
rentes serdo indemnizados :

}." Pelo casco, massime, apparclho , e
mantimentos.

2’ Por todo o frete vencido, ou que
se possa vir a dever.

3." Pelo valor da sua carga de generos,
se a uver,

4. Pelos Escravos que se acharem a
bordo no momento da detencio , segundo o
calculo do valor dos sobreditos Escravos no
lugar do seu destino ; dando sempre porém
o desconto pela mortalidade que naturalnren-
te teria acontecido, se a viagem ndo tives-
se sido interrompida ; e além disso por to-
dos os gastos e despezas que 'se hajio de
incorrer com a venda de taes Cargas, incluin-
do Commissio de venda, quan§
de se pagar.

5. Por todas as demais despezas ordina<
rias em casos semelhantes de perda total.

E em outro qualquer case, em que a
perda nao seja total , o Requerente ou Re-
querentes serdo indemnizados :

1.° Por todos os damnos e despezas es-
peciaes occasionadas ao Navio pela deten-
gio, e pela perda do frete vencido, ou que
se possa vir a dever.

2. Huma somma diaria, regulada pelo
numero de toneladas do Navio, para as des-
pezas da demora, quando a houver, segun-
do a Cedula annexa ao presente Artigo.

3. Huma somma diaria para manuten-
¢io dos Escravos, de hum shelling (ou cen-
to e oitenta réis) por cabega, sem distine-
giio de sexo, nem de idade, por tantos dias
quantos parecer 4 Commissio que a Viagem
baja sido, ou possa ser retardada por causa
da detengio ; e tambem

4." Por toda e qualquer deterioragio da
Carga ou dos Escravos.

5.° Por qualquer diminuigiio no valor da
Carga de Escravos, por efieito de mortali-
dade augmentada além do computo ordina-
rio para taes Viagens, ou por causa de mo-
lestias occasionadas pela detengdo; este va=
Jor devera ser regulado pelo calculo do pre-

o esta haja -
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‘shall be also heard and judged by the above

named Commissions , in the form provided
by the Third Article of the present Regula<
tion,

And in all cases wherein Rertitution shall
be so decreed , the: Commission shall award
to the Claimant or Claimants, or his or their
lawful Attorney or Attornies, for his or

their use, a just and complet Indemnifica
tion ;

15t For all Costs of Suit and for all
Losses and Damages which the Claimant or
Claimants may have actually ‘sustained by

such Capture and Detention—that is to say,

in case of total' Loss, the
Claimants shall be indemnified:
1.5t For the ship , her Tackle, appareil

Claimant or

-and stores. J

24 For all Freight due and payable.

8.4 For the valae of the Cargo of Mers
candize , if any.

4.y For the Slaves on board at the ti-
me of Detention, according to the computed
value of such Slaves at the Place of Destina-
tion; deducting therefrom the usual fair ave-
rage ‘mortality for the unexpired period of
the regular Voyage, deducting also for all
charges and Expences payable upon the sale
of such Cargoes; including Commission of

'sale when payable at such Pert. And.

5.y For all other regular charges in
such Cases of total Loss.

And in all other Cases not of total Loss,
the Claimant or Claimants shall be indemni-
fied :

1.t For all special damages and Expen-
ces occasioned to the ship by the detention,
and for Loss of Freight when due or paya-
ble.

24y A Demurrage when due, accor-
ding to the Shedule annexed to the presemt
Article.

3.4y A daily Allowarnice for the subsistence
of Slaves of one shelling , or one hundred
and eighty reis, for each person, without
distinction of sex nor age, for so many
days as it shall appear to the Commission
that the Voyage has been or may be delayed
by reason of such detention; —As likewise

4.thly For any Deterioration of Cargo
or Slaves.

5.y For any Dmminution in the value
of the Cargo of Slaves proceeding from an
Encreased Mortality beyond the average
amount of the Voyage , or from Sickness
occasioned by Detention; This value to be
ascertained by their computed Price at the
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go que os sobreditos’ Escravos teriﬁ/o no lu-
gar do seu destino, da mesma forma que
o caso precedente da perda total.

6. Hum Juro de cinco por cento sobre
o importe; do Capital empregado na compra,
e manutengiio da Carga, pelo periodo da
demora occasionada pela detengio.

E 72 Por todo o premio de Seguro so-
bre o -augmento de risco.

O Requerente ou Requerentes poderio
outrosim pretender hum Juro, a razio de
cinco. por, cehto por anno, sobre a somma
adjudicada , até que ella tenha sido paga pe-
lo Governo a que pertencer o Navio que ti-
ver feito a preza. O importe total das taes
indemnidades devera ser calculado na moeda
do Paiz a que pertencer o Navio detido ,
e liquidado a0 Cambio. corrente do dia da
Sentenga da Commissiio, excepto a totali-
dade’ da manutengio dos Escraves, que se-
ra paga ao Par, como acima fica estipulado.

AS. DUAS ALTAS. PARTES CON-
TRACTANTES, Dezejando evitar , quanto
for possivel , toda a especie de fraudes na ex-
ecugdo da Convengio Addicional da |data de
hoje , Convierdo que, no caso.em que se pro-
vasse, de, huma /maneira evidente e convin-
cente para os Juizes de Ambas as Nagoes,
e sem lhes ser preciso recorrer 4 decisio
do Commissario | Arbitro, que o Capor fo-
ra induzido 'a erro por culpa voluntaria e
reprehensiyel do Capitio do Navio detido ;
nesse caso sdmente, nio terd o Navio detido
direito a receber , durante os dias de deten-
¢io, a compensagio pela demora estipulada
no presente Artigo.

Cedula para regular a Estalia, ou Com-
pensagiio diaria das despezas da demora.

Por hum Navio de
100 Toneladas até 120 inclusive.

© Livras Sterlinas . . .. 5
dito

121 a 150 inclusive 6

151 ditef “wat s 1908 it 81 m
17 dito a 200 dito 10! 8
201 dito  a 220 dito 11 { ~
221  dito a 250 dito 12| 8
251 dito a 270 (dito 14

271.. dite, a. 300. dito 15)

¢ assim em proporgio.
ARTIGO IX.

Quando o Dono de qualquer Navio sus-
peito de fazer Commercio illicito  de Escra-
¥os , que tiver sido posto ‘em liberdade, em
consequencia da. Sentenga de huma das Com-
missoes mixtas ( ou no caso acima especifi-
cado. de perda total ) reclamar indemmidades
pela perda de Escravos que possa haver sofiri-

place of Destination , as in the above- Case
of total Loss.

6.thly An allowance of Five per cent on
the amount of Capital employed in the Purcha-
se and Maintenance of Cargo, for the period
of delay occasioned by the Detention ; And.

7thly For all Premium of Insurance on
Additional Risks.

The Claimant or Claimants shall likewise
be entitled to Interest at the rate of Five per
cent per annum on the sum a_warded , until
paid by the Government to which the Captu-
ring ship belongs. The whole amount of such
Indemnifications being calculated in the money
of the Country to which the Captured ship
belongs , and to be liquidated at Exchange
current at the time of Award, excepting the
sum for the subsistence of Slaves , which
shall be paid at Par as above stipulated.

THE TWO HIGH CONTRACTING
PARTIES wishing to avoid, as much as pos-
sible; every species of fraud inthe execution
of the Additional Convention of this ‘date,
have agreed, that if it should be proved,
in a manner. evident to the Conviction of
-the Judges of the Two Nations, and without
baving recowrse to the decision of a Com-
noissioner of. Arbitration, that the Captor has
been led into error by a voluntary and re-
prehensible fault on the part of the Captain
of the detained ship.—in that Case only, the
detained ship shall not have Right of recei-
ving, during the Days of Her detention the
Demurrage stipulated by the present Article.

Shedule of Demurrage or Daily Al
lowance.

For a Vessel of
100 Tous to 120 incl.ve

Pounds Sterling

121 dito to 150  incl.ve

151 dito to 170 dito S‘ =
171 dito: 1et-800. dite 1wt =
201 dito to 220 dito e
Q2921 dito to 250 dito 12 g
251 dito to 270 dito 140§
271 dito to 300 dito 15

and so on in proportion.

ARDICE B«IX

When the Proprietor of
of carryng on an illicit Trade in Slaves |
released in consequence of n Sentence of
one of the mixed Commissions (or in Case,
as above mentioned , of total loss) shall
claim indemnification for the Loss of Slaves
which he muy have suffered , he shall, in

a Ship suspected




do, “nunca;elle: poderh pretender mais Es-
cravos - além do nfimero que o seu Navio
tinba  direito  de transportar., conforme as
Leis Portuguezas , o qual numero deverd
sempre ser estipulado no seu Passaporte,

ARTIG O X

A Commissiio: mixta estabelecida em
Londres pelo Artigo IX. da Convengio 'da
data de hoje, recebers e decidirh todas as
Reclamagoes feitas 4 cerca de Navios Por-
tuguezes e suas Cargas aprezadas pelos Cru-
zadores Britannicos por motivo de Commer-
cio illicito de Escravos desde o primeiro
de .!unho de mil oitocentos e quatorze , até
a _quca em que a Convengio da data de
l)oJe tiver sido posta em plena execucio ;
adjudicando-lhes em conformidade do Arti-
go IX da dita Convengio Addicional , hu-
ma indemnizagio justa e completa conforme
as bases estabelecidas nos Artigos prece-
dentes, tanto no caso de perda total , como

or despezas feitas e prejuizos soffridos pelos
Jonos e outros Interessados nos ditos Navios
e Cargas. A sobredita Cowmmissio estabele-
cida em Londres serd composta da mesma
maneira, e serd guiada pelos mesmos prin-
ciptos ja enunciados nos Artigos 1, II,
I1L. deste Regulamento para as Commis-
sOes estabelecidas na Costa de Africa, e no,
Brazil,

ARTIG O XL

Nio serd permittido a nenhum dos Juizes
Commissarios , nem aos Arbitros, nem ao
Secretario de qualquer das Commissées mix-
tas, debaixo de qualquer pretexto que seja,
o pedir ou receber , de nenhuma das Partes
interessadas nas Sentengas ‘que derem , emo-
Jumentos alguns em razio dos deveres que
Ihes sio prescriptos pelo presente Regula-
mento.

ARTIGO XIL

Quando as Partes interessadas julgarem
ter motivo de se queixar de qualquer in-
justica evidente da parte das Commissoes
mixtas , poderdo representalla aos seus Go-
vernos respectivos , os quaes se Resetvdo o
direito ' de se Entenderem mutuamente para
mudar , quando o Julgarem conveniente, os
individuos de que se compuzerem estas Com-
missoes.

ARTIG O XIIL

No caso que algum Navio seja detido
indevidamente com o pretexto das Estipu-
lagoes da Convengiio Addicional da data de
hoje, e sem que o Captor se ache authos
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1o Case, be entitled to claim for more that
the: number of Slaves' wich his Vessel was'
by the Portuguese Laws, authorised to carry ;
which number shall always be declared ‘in
his Passport.

A'RT I'C L EXi

The mixed Commission established  in
London by the Ninth Article of the Con-
vention of this date, shall hear and determine
all Claims for Portuguese ships and Cargoes
Captured by British Cruizers on account of
the unlawful trading in Slaves since the first
of June, one thousand hight hundred and
fourteen, till the period when the Convention
of this date is to be in complete execution ,
awarding to them, conformably to the Ninth
Article of the Additional Convention of this
date, a just and complete Compensation upon
the Basis laid down in the preceding Article,
either for total!Loss, or for Losses and
Damages sustained by the Owners and Pro-
prietors of the said ships and Cargoes. The
said \Commission established in London, shall
be composed and proceed exactly upon the
same Basis determined in the Articles I., II.,
and III. of the present Regulation for the
Commissions established  on , the. Coast of
Africa and the Brazils.

ARTICLE XI

It shall not be permitted to any of the
Commissary Judges, nor to the Arbitrators,
nor to the Secretary of any of the mixt
Commissions , to demand or receive , from
any one of the Parties concerned in the
Sentences which they shall pronounce, any
Emolument under any Pretext whatsoever ,
for the performance of the Duties wich are
imposed upon them by the present Regulations

ARTICLE XIL

When the Parties interested shall imagine
they have cause to complain of any evident
injustice on the part of the mixt Commissions,
They may represent it to their respective
Governments, who reserve to themselves
the Right of mutual correspondence for re-
moving when they think fit, the Individuals
who may compose these Commissions.

ARTICLE XIIL

In the case of Vessel detained unjustly
under pretence of the Stipulations of the
Additional Convention of this date, and in
which the Captor should neither be authorized
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rizado , nem pelo theor”da sobredita Con=
vengio , nem pelas Instrucgdes a ella an-
nexas , o Governo ao qual pertencer o Na-
vio ‘detido , terh o direito de,pedir repara-
¢io; e em tal caso, o Governo a0 qual
pertencer o Captor, se Obriga-a Mandar pro-
ceder efficazinente a hum exame ‘do motivo
de queixa, e a fazer com que o Captor re-
ceba, no caso de o ter merecido , hum’cas-
tigo proporcionade 4 infracgdo em que hou-
ver cahido.

A'RTIGO XIV.

AS DUAS ALTAS PARTES CON-
TRACTANTES -Cenvierdio que, no caso
da morte de hum ou vartos dos Commissa~
rios -Juizes-e Arbitros, que compdem as so-
breditas Commissdes mixtas, os seus luga-
res serio suppridos , ad interém , da maneira
seguinte :

Da parte do ‘Governo Britannico , as va-
cancias serio substituidas ‘successivamente ,
na Commissio que residir nos*Dominios de
SUA MAGESTADE BRITANNICA , pelo
Governador ou TFenente Governador residen-
te naquella Colonia , "pelo principal Magis-
trado do ‘Lugar, e'pelo Secreterio : no Bra-
zil, pelo Consul ‘Britannico-e Vice Consul,
que residirem na Cidade onde se achar es-
tabelecida a Commissiio mixta.

Da parte de Portugal, as vacancias serdo
preenchidas , no Brazil , pelas pessbas que
o Capitio, *General’ da Provin¢ia nomear
para este effeito; e vista a difficuldade que
o 'Governo Portuguez acharia de -nomear
pessbas adequadas “para substituir -os lugares
que possio vagar na Commissio residente
nos Dominios Britannicos ; conveio-se que,
suecedendo morrerem os Commissarios Por-
tuguezes , Juiz ou Arbitros, o resto -dos in-
dividuos da sobredita Commissao deverd pro-
ceder igualmente a julgar os Navios de Es-
cravatura-que forem-conduzidos perante elles,
e 4 execucio da sua Sentenga. Todavia,
neste caso sOmente , as Partes interessadas
terdo o dircito de appellar da Sentenga, se
bem lhes parecer, para a Commissio que
residir .no Brazil ; e o Governo ao.qual per-
tencer o Captor, ficarh obrigado a satisfazer
plenamente .as indemnidades que se deverem,
no caso que a appellagio seja julgada a fa-
vor dos -Reclamadores; bem entendido que o
Navio e a Carga ficario, em quanto durar
esta appellagio, no lugar da residencia .da
primeiraCommissiio, perante a qual tiverem
sido conduzidos.

As ALTAS PARTES CONTRACTAN-
TES Se Obrigio a preencher, o mais depres-
sa que seja possivel, qualquer vacancia que

e AR5 e S i T PSRN OO

by the tenor of the above mentioned Con-
vention , nor of ithe Instructions annexed to
it, the Governmnent to which the fietamed
Vessel may belong, shall be entitled to

‘demand’ reparation ; and in such Case , the’

Government to wich the Captor may belong,

‘binds itself to cause the subject of complaint

to be fully examined , and to inflict upon the
Captor , it he be found to have deserved it,
a Punishment proportioned to the_Transgres—
sion which -may ‘have been committed.

AR T 1 CLE’ XV,

THE TWO HIGH CONTRACTING
PARTIES have agreed , that in the event
of the Death of one or more of the’Com-
missionets - Judges and Arbitrators, ~compo=
sing the' abovementioned mixt Comnmissions ,
their Posts shall he supplied , ‘ad inlerim ,.
in the following manner.

'On the part of the British Government,
the Vacancies shall filled snccessively, in the
Commission which shall sit within the Pos-
sessions of HIS BRITANNIC MAJESTY,
by the Governor or Lientenant Governor resi-
dent in that Colony, by the Principal Magis—
trate of the Place and by the Secretary: and’
in the Brazils, by the Bristish Consul and Vie
ce Consul, resident in the City in which the
mixt Commission may be established.

On the part of Portugal, the Vacancies
shall be supplied, in the Brazils, by such
Persons as the Captain‘General of‘the Province
shall name for that purpose ; and , considering
the difficulty , which the Portuguese Govern-
ment would feel in naming fit Persons to
fill the Posts which might become Vacant,
in the Commission established in the British
Possessions , it is agreed, that, in ‘Case of
the Death of the Portuguese Commissioners,
Judge or -Arbitrators in these Possessions,
the remaining Individuals of the above men-
tioned Commission, shall be equally autho-
rised to proced to the Judgment of such
Slave ships as'may ‘be'brought before them,
and to the execution of their Sentence. In
this Case -alone however, the Parties inte-
rested shall hawe the Right of appealing from
the Sentence, if they -think fit, to the Com=
mission resident in the Brazils, and the Go-
vernment to which -the Captor shall belong,
shall be bound fulli to defray the Indemni-
fication wich shall be due to them if the
Appeal be judged in favor of the Claimants:
It being well understood that the ship and
cargo shall remain, dwing this Appeal, in
the place of residence of the first Commis-
sion hefore whom they may have been con-
ducted.

The HIGH CONTRACTING PAR-
TIES bave agrced to supply, as soon as
possible, every vacancy that may arise in
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possa occorrer nas sobreditas Commissées por
causa de morte, ou qualquer outro motivo.
E no caso que a vacancia de cada hum dos
Commissarios Portuguezes que residiremh nos
Dominios Britannicos, niio esteja preenchida
no fim de seis mezés, os Navios que alli
forem conduzidos depois dessa Epoca, para
serem julgados, cessardo de ter o direito de
appellacdo acima estipulado. :
Feito em' Londres aos vinte e ‘oito dias
do mez de Julho do Anno do Nascimento
de Nosso Senhor JESUS CHRISTO de mil

oitocentos e dezesete.

(L. S.) Conde de Palmella.

the above mentioned Commissions , from Dea<
th' or aiy ‘other contingency. And in Case
that the Vacancy of eacl of the Portuguese

Comnissioners residing in"the British Pos- |

sesions ; be-not supplied ‘at the ‘End of six
months the Vessels which are taken there
to be judged after the Expiration of that ti=
me, shall no longer have the Right of Ap-
peal herein before stipulated.

Done at London thé¢ Twenty Eight day
of July in the Year of OUR LORD Oue
Thousand Eight hundred and Seventeen:

(L. S.)  Castlereaghi

E Sendo-Me presente a inesma Convénciid Addicional , cujo theor fica acima inse:

rido, e bem visto, considerado, e examinado por Mim tudo o que nella se contém ,
a Approvo, Ratifico, e Cotifirmo em todas as suas partes, e pela presente a Dou por
firme e valida , para haver de produzir o seu devido effeito ; Promettendo em Fé e
Palavra Real de Observalla, e Cumprilla inviolavelmente, e Fazella cumprir e observar
por qualquer modo que possa ser. Em testemunho e firmeza do sobredito , fiz pa-sar
a presente Carta por Mim assignada , passada com o Sello Grande das Minhas Armas ,
e referendada pelo Meu Secretario e Ministro de Estado abaixo assignado. Dada no Pa¢
lacio do Rio de Janeiro aos oito de Novembro do Anno do Nascimento de Nosso Se=
nhor JESUS CHRISTO de mil oitocentos e dezesete. ‘

E L-R E I[ Com Guarda:

Jodo Paulo Bezerra:
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ARTIGO SEPARADO DA CONVENCGCAO
" ASSIGNADA EM LONDRES AOS 28 DE JULHO DE 1817.
ADDICIONAL AO TRATADO DE 22 DE JANEIRO DE 181s.
ENTRE OS MUITO ALTOS, E MUITO PODEROSOS SENHORES
EL-REI DO REINO UNIDO
DE PORTUGAL, DO BRAZIL, E ALGARVES,
E
EL-REI DO REINO UNIDO
DA GRANDE BRETANHA E IRLANDA :

Feito em Londres pelos Plenipotenciarios de huma e outra Corte em 11 de
Setembro de 1817 , e Ratificado por Ambas.

DOM JOAO POR GRAGA DE DEOS, REI DO REINO UNIDO DE PORTUGAL,
do Brazil, e Algarves, d’aquem , e d’alem Mar, em_Africa Senhor de Guiné, e da Con-
quista , Navegaciio, e Commercio da Ethiopia, Arabia, Persia, e da In\c‘ha,.&c. Faco sas
ber aos que a presente Carta de Confirmagiio, Approvagio , e Ratificagiio virem , que aos
onze dias do mez de Setembro do corrente anno se concluio 4 e assignou na Cidade de
Londres entre Mim, ¢ o Serenissimo e Potentissimo Principe JORGE 11L., Rei do Rei=
no Unido da Grande Bretanha e Irlanda, Meu Bom Imnio e Primo, pelos Respectivos
Plenipotenciarios , Munidos de competentes Poderes, hum Artigo Separado‘d_a Convengio
assignada em Londres aos vinte e oito de Julho deste mesmo anno, Addicional ao Tra-
tado de vinte e dois de Janeiro de mil oitocentos e quinze; do qual Artigo a sua forma
e theor he a seguinte :

ARTIGO SEPARADO. SEPARATE ARTICLE.

Logo que se verificar a total aboligio As soon as the total abolition of the
do Trafico de Escravatara para os Vassal- Slave Trade for the Subjects of the Crown
los da Coréa de Portugal , as DUAS AL- of Portugal shall have taken place, The TWOQ
TAS PARTES CONTRACTANTES con- HIGH CONTRACTING PARTIES here-
vém em adaptar, de commum accordo, 4s by agree, by Commom Consent , to adapt
novas circumstancias  as Estipulacdes ~da to that state of Circunstances , the Stipula-
Convengiio Addicional assignada em Londres tions of the Additional Convention concluded
em *28 de Julho proxime passado ; mas ,—at Londen the 2gst of July last. But in de
quando nio seja possivel concordar em ou- fault of such alterations , the Additional Con-

‘ro Ajuste, a Convengiio Addicional da quel- vention of that date shall remain jn force

ladata, ficarh sendo vélida até 4 expiracio de until the expiration of Fifteen Years, from
quinze annos, centados desde o dia em que the day on whieh the general abolition of
o Trafico da Escravatura foi totalmente abo- the Slave Trade shall so take place on the
lido pelo Governo Portuguez. part of the Portuguese Government.

O presente Artigo Separado terh a mes- The present separate Article shall have
ma forga e vigor como se fosse inserido the same force and validity as if it were in-
palavra por palavra na sobredita Convengio serted , word for word y in the Additional
Addicional ; E ser ratificado, e as Ratifica- Convention aforesaid. It shall be ratified 5
goes serdo troeadas o mais cedo que for and the Ratifications shall be exchanged as
possivel. soon as possible.

Em fé do que, os Plenipotenciarios In witness where of, the respective Ples
respectivos o assignirio, e sellirio com os nipotenciaries have signed the same , and
sellos das suas Armas. have thereunto affixed the seals of their Arms.
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Feito em Londres aos onze dias do mez Done at London, this Eleventh day of
de Setembro d(\)‘ anno do  Nascimento de September in the Year of OUR LORD  one
Nosso Senhor JESUS CHRISTO de mil oito- Thousand Eight Hundred and Seventeen,

centos e dezesete;

@B Conde de Palmella, (L. S:) Castlereagh.

E Sendo-Me pPresente o mestho Artigo separado | cujo theor fica acima inserido , e
bem visto, considerado e examinado por Mim ; o Approvo ; Ratifico, e Confirmo, e pela
presente 0 Dou por firme, e Valido » para haver de produzir o seu devido effeito; Promete
tendo em Fé e Palavra Real de Observallos , e Cumprillo inviolavelmente, e Fazello Cum-
prir, e Observar por qualquer modo que possa ser. Em testemunhio e firmeza do sobredito , Fiz
passar a presente Carta por Mim assignada , passada com o Sello Grande das Minhas Armas,
e referendada pelo Meu Secretario e Ministro de Estado abaizo assignado: Dada no Pala-
cio do Rio de Janeiro aos nove dias do mez de Dezembro do Anno do Nascimento de
Nosso Senhor JESUS CHRISTO de mil oitocentos e dezesete,

E L=R E J[ Com Guarda.

Thomaz dntonio de Villanova Portugal,

Na Impressio Regia;
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